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NIA CELO KAJ NIA PRETENDONOTRE BUT ET NOTRE PRETENTION OUR AIM AND OUR PRETENSION

kosto de la abono.

esti adresitaj al la Ĉefredaktoro.

• J.-B.-A. Lĥo Levmarie

(Translated from Esperanto).

A. P. Beauchemin.
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LA LUMO
Org-ano de la helpanta linjĵvo intemacia “ Esferanto ’’

Eldonata - Ĉiumonate

C’est avec peine que nous annon;ons a nos amis la 
mort de notre camarade P.P.Bourque. II avaitete avec 
nous des le debut de la campagne esperantiste comme 
il avait ete de tous les mouvements destines a avancer 
1’evolutiou sociale. Nous adressons a sa veuve et a sa 
famille desolee nos sentiments de condoleances;

LA LUMO
Organe de la langue auziliaire internationale " Esperanto"

Publiee mensuellement - - - Redigee en Collaboration nous parlant de Patrie, de Gloire, d’Honneur ; de
Drapeau ; que les tirades patriotiques exprimĉes par 
nos coeurs, disparaissent. Nous ne voulons pas que 
cette cruaute s’accomplisse, nous ne voulons pas que 
les peuples cessent de s’appartenir a eux-memes, que 
les habitants d’un pays puissent etre compris par leurs 
-•eres, en huinanite, lorsqu’ils parlent des secrets de

- leurs foyers, deleurville, de leurvillage, deleurPatrie.

“ A quelque point qu’on 1’envisage, 1’Esperanlo est 
une ceuvre de tres haute logique et d’un sens admirable.

- - Esperanto Editor 11 est si pleinement conforme au vrai programme de la 
• - - English Editor langue internationale, que tout nouveau systeme ne 

pourrait 1’ĉgaler qu’en le pastichant d’une maniere 
evidente, ou plutot en 1'imitant completenient.”L. de
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profit to be derived from its knoivledge, one of the ■ 
club-members tliere present said that, although he 
would admit the utility of Esperanto and would apply ( 
himself to learn it very rapidly, he ivould not wish 
that the language of the Dr. Zamenhof should destroy 
the Frech language and become the replacer df the j 
national language of each of the nations.

We repeat here, as we did that evening, that Espe- 
ranto does not pretend to replace the national lan- 
guages, that our sole aim and our pretension is simply j 
this that we shall fiud in Esperanto tlie neutral lan- 
guage, as well fitted to bring minds into communica- 
tion as are railroads and ships to bring bodies into 
communication.

We do not wish that the language of our forefathers 
should cease to be,—that dear language which speaks 
to us of the native village, the steeple,—the graveyard ; 
that sweet instrument of speech by which we lisp our 
first words iu our infancy, as the last at our death,

We do not wish that those flaming sentences which 
speak to us of country, glory, honor, fiag—that those 
patriotic exclamations, expressed from our hearts, 
should cease. We do not wish that such cruelty should 
be accomplished ; we do not wish that the nations 
should cease to beloug to tliemselves, that fellow coun- 
trymen should be understood by their fellow-men when 
they speak about their secrets of home,manner of life, 
village and country.

We wish that all peopler who are bound together by 
love of native land, and by the language which expres- 
ses it, should become intelligible to their neighbors in 
order to love one another better, to avoid complications, 
which bring calamities. In a word, we wish that 
more than being a good citizen, more than the holy 
love of country each human being could exclaim the 
same as Lamartine :

“ I am a fellow-citizen of every man who thinks ;
This is what we wish ; this is our aim and our pre- 

tension.

i .

ADMINISTRACIO KAJ REDAKCIO

79 ST. CHKISTOPHE ST„ EN MONTREALO, KANADO
K0M1TAT0 DE LA REDAKCIO

A. REMBERT, ------
J. B. A. LEO LEYMARIE, BL  

'/c la Esperanta parto ^gue du Dr Zamenhof deviennent
CHAS F. LARKIN, - - Redaktoro dc la angla fiarto -i r , ,______________* 2 laiiPTie francaise et atie cette lanfftie

JARAABONO
Kanado kaj Unuigitaj Ŝtatoj .... $o 50
Eksterlandoj , frankoj 3 00

Ni ricevas eksteriandajiTpTŝtmarkojn por la tion deremplacerleslanguesnationales, que notre

Ĉiuj feteroj koncernantaj la redakcion devas 1’la langue neutre qui doit servir A relier les 
, A r , > esprits et les intelligences comme, les chemins de fer

 et les navires relient en corps.
Nous ne voulons pas que la langue de nos ancetres, 

que la langue qui nous parle du village natal, du clo- 
cher, du cimetiere que les mots balbuties a la nais- 
sance ourejetesala mort ; que les phrases enflammees

Post la parolado de Sinjoro St Martin ĉe la 
Montreala Klubo • ‘ ‘ Letellier ’ ’, post kiam nia

After the speech of Mr. St. Martin at the Letellier 
Blub, of Montreal, when our valorous friend had . , -i a. iviuntreaia ix.luuu j_/eLeiiici , uusl i\.iclih iucl
expressedthesupenontyof Esperanto and the great valora amiko iminta la superecon de

Esperanto kaj la gravajn prohtajojn kiuj elve- 
nas el ĝia sciado, unu el la tie estantaj klubanoj 
ekdiris ke, kvankam li sin devigus lerni ĝin plej 
rapide, li ne volus ke la lingvo de Doktoro 
Zamenhof iĝos pereon por la ling\7o franca, kaj 
iĝos la anstataŭinton de la nacia lingvo de ĉiu el 
la popoloj.

Ni ripetas tie ĉi, kiel ni ĝin faris en tiu ves- 
pero, ke Esperanto ne pretendas anstataŭi 
la naciajn lingvojn, ke nia sola celo, ke nia pre- 
tendo estas simple tio, ke ni trovu en Esperan- 
to la neŭtralan lingvon taŭgontan, tiel por inter- 
komunikigi la spiritojn kaj la animojn, kiel la 
fervojoj kaj lamarŝipoj jam interkomunikigas 
la korpojn.

Ni ne volas ke la lingvo de niaj praavoj 
estĉesu ; tiu lingvo kara, kiu parolas al ni pri 
la naska vilaĝo, la sonorilejo, la tombejo; tiu 
parolilo dolĉa per kiu ni ekbalbutas tiel niajn 
vortojn unuajn en nia infaneco, kiel la lastajn je 
nia morto. Ni ne volas ke tiuj frazoj flami- 
gitaj, kiuj parolas al ni pri patrujo, gloro, 
honoro, flago, ke tiuj patruaj esklamadoj espri- 

’ mitaj de niaj koroj estĉesu. Ni ne volas ke tia 
kruelo plenumiĝu; ni ne volas ke la popoloj’ 
ĉesu aparteniĝi al si mem, ke la samlandanoj 
povu esti komprenataj de siaj homfratoj, kiam 
ili parolas pri siaj hejmenaj, vivaj, vilaĝaj patruj- 
aj sekretoj.

N i volas ke tiuj popoloj, kiuj estas kunligitaj 
per la nasklanda amoro, per la lingvo kiu ĝin 
esprimas, interkompreniĝas kun siaj nejboroj 

’ por pli bone sin amigi unu la alian, por eviti la 
malklaraĵojn, kiuj alportas malfeliĉegojn. Unu- 
vorte, ni volas ke plie ol esti bona patrujano, 
plie ol la sankta amoro de Tpatrujo, ĉia homes- 

 tanto povu ekkrii, same kiel ‘ ‘ Lamartine ’ ’ :
“ Mi estas samideano de ĉia homo kiu 

 pensas;”
Jen estas tio, kion ni volas, jen estas nia celo 

kaj nia pretendo.
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Apres la conference de M. A. St-Martin, au Club 
Letellier, deMontreal; apresque notre vaillant amieut 
expriiue la superiorite de 1’Esperanto et les avantages 
importants qui decoulent de sa connaissance. un des 
membres preseuts vint dire que tout, en voulaut bien

- Administranto admettre 1’utilite de 1’Esperanto, tout en s’engageant a
- Ĉefredaktoro 1’apprendre au plus vite, il nevoulaitpasquelalangue 

t un peril pour la
langue fransaise et que cette langue devienne la rem- 
plapante de la laugue nationale de cliacun despeuples.

Nous repetons ici, conune nousTavons fait, desuite, 
lors de cette soiree, que VEsperanto n’apasla preten- 

’ : but 
ainsi que notre pretention est simplement de trouver en
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NOTRE PREMIERE CONFERENCE A MONTREAL

TCAJSFTO

Musiko de: *AU CLAIR"DE LA LUNE

“ L’ESPERANTO ”

THE INTERNATIONAL LANGUAGE

S. Gili.es

AL LA KOLEKTANTOJ

AVIS

Publikaj parkoj kaj ĝardenoj

I

; i

Ĉela lunbrileto, 

Amiko Petro, 

Pruntu vian plumon 

Por skribi vorton, 

Kandelo mortata, 

Fajrestingita, 

Malfermu la pordon, 

Por l’amo Dia !

Une Conference de A. St-Martin et de J. B. 
A. Leo Levmarie

The world is watcliing with breathless interest the 
developments in wireless telegraphy, wireless telepho-

■

Le Mercredi 19 Mars prochain aura lieu sous les 

very few years the dream of an international StLouis, une conference sur V Esphanto par M. A. 
St Martin, MM. J.-B.-A. Leo Leymarie, E. Gilles. 
Chas. F. Larkin adresseront la parole apres le confe- 
rencier.

MONTRALAJ VIDAĴOJ

G. Vu
N. D. L. R.—Nous tenons a remercier nos confreres 

montrealais: la Presse, la Patric, le Journal, les Dĉbats, 
le P/ondc //iustre qui ont bieu voulu annoncer cette 
conference et en publier un compte-rendu exact.

I

rules, ancl leaves nothing to be acquired by practice ; 
so tliat, after these rnles (16 all told) are mastered, 
all that is necessary is an Esperanto dictionary, and 
one is in possession of the langtiage. Thus, intelligent 
dictionary translation is possible, although one may 
not know the language by heart. There being no 
difficult idioms,—its syntax being based upon pure 
logic,—no practice is necessary other than to gain 
fluency in speech.

Such a language is admirably adapted to the needs 
of every nation, and people are everywhere beginning 
to recognize this important fact. Esperanto has al- 
ready many thousands of followers all over the face of 
the globe. By, means of it English, German, Spanish, 
Russian, French, Danish, Itallian and other Esperant- 
ists are to-day carrying on correspondence with each 
other, without each knowing the other’s mother- 
tongue. Ksperanto has become an auxiliary language 
to the Esperantist, and that is what it is intended to be 
all over the world. Let people cling to their mother- 
tongue, but let them learn Esperanto, to figure as an 
auxiliary language alongside of their mother-tongue. 
Let it be taught in our schools, along with the elemen- 
tary subjects. Let it supplant modern languages in 
our higher institutions of learning, as modern langua- 
ges have supplanted Latin and Greek in many of them, auSpices du Club Marcil, 2248 rue Saint-Laurent, Ville 
and in a very few years the dream of an international St Louis, une conference sur 1 Espetanto par M. A. 
language will certainly be realized. St Martin, MM. J.-B.-A. Lĉo Leymarie, E. Gilles.

I.

1!

i'

Mi kolektas ilustritajn 
poŝtkartojn ekster- 
landajn uzitajn, aŭ ne.

Mi estas preta inter- 
ŝanĝi kun la amikoj es- 
perantistaj.
J.-B.-A. L. Levmarie

205 Mentana St 
Montrealo

Kanado

L’administration de La 
Lumo, se met a la disposi- 
tion de ses lecteurs pour 
1’obtention des livres ap- 
prouves par le Dr Zamen- 
liof, dont elle a un depot,

Plus de cent personnes assistaient le mardi 18 
fevrier dernier au club Letellier de Montreal a la con- 
ference de monsieur A. St Martin sur 1’ Espcranto. ny, steerable balloons and record-breaking ocean voy- 
Apres de tres interessantes citations historiques con- ages ; columns of tlie daily papers are devoted to tlie 
cernant la dualite des langues franpaises et anglaises Nicaragua Canal Scheme ; vast preparations are in 
en Canada ; apres avoir passe en revue les principaus prOgress for the laying of the Pacific cable, and it is 
evenements historiques de notre pays et demontre Only a question of time when we shall have a double 
dTme irrefutable fapon que toutes nos desunions railway track around the globe. All these niodern 
viennent de cette lutte constante, il exigeait alors achievements are tending to bring the nations of the 
comme moyen d’entente la comprehension pour tous world into closer relationship, and it seems to me that 
de la langue auxiliere internationale Esperanio. L’uti- the time has come to consider seriously the question 
lite de cette langue neutre, son but avere et humani- of an INTERNATIONAL LANGUAGE.
taire etant admis, monsieur A. St Martin donna sur la This question of an international lauguage has been 
langue imaginee par le Dr Zameuhof des details de sa before the public for many years, and it will remain 
construction, de sa confection, de sa rapideetude, puis with us until it is satisfactorily settled.
passant de la theorie a la pratique il lut des textes Several attempts have been made at language making, 
Esperanto qu’il decomposa et expliqua. and they failed it is true, but we should not be discour-

Sur sa proposition, comme conclusion, tous les aged on that account. Because the Panama canal 
membres voterent a 1’unanimite une resolution ten- scheme resulted in failure is no reason why we are not 
dant a s’associer au mouvement de la Societe pour la going to have a canal across the Isthmus. Thebreak- 
propagation de 1’ Esperanto. ing asunder of the first transatlantic cable did not pre-

A la demande des auditeurs, monsieur J. B. A. Leo vent the ultimate success of cable telegraphy. Failure 
Lejunarie prit a son tour la parole. Comme Franpais is by 110 means synonymous with impracticability. We 
de France il dit que l’etude de V Esperanio n’etait pas make fresh attempts, we redouble our energies, atid 
pour les langues existantes, a 1’heure actuelle, un finally succeed. If the attempts to introduce Volapuk 
danger, qu’au contraire perdant moins de temps a and other artificial langtiages failed, there must have 
etudier une langue “ d’a cote ” nosenfants pourraient been sometliing wrong. It was uot public aversion 
connaitre plus profondement la langue franpaise. Notre that caused their downfall, as public opinion seems to 
Collaborateur donna ensuite 1’ historique du mouve- be generally in favor of an international language. It 
ment en France et en Europe ; fit comprendre par des was rather the enormous difficulties encountered in 
exemples ia curiosite et la dissemblance des langues their study and their decidedly uninternational charac- 
parlees durant l’Exposition de Paris en 1900. Le ter that niade them unpopular.
Redacteur en chef de La Lumo invita les membres pre- None of these drawbacks exist iri the Esperanto lan- 
sents, a venir au cours d’ Esperanto qui aura lieu le 5 guage. Dr Zamenhof has embodied in this language 
mars prochain au Monument National, puis termina all that is useful and logicalin existing languages, but 
eu parlant de 1’utilitĉ pour la Paix et 1’Humanite de has carefully avoided their difficulties and absurdities. 
la connaissance d’une langue auxiliaire internationale. Through an ingenious system of wordbuilding he has 

M. Chas F. Larkin, Collaborateur de La Lumo, lui reduced the Esperanto dictionary to the sinallest pos- 
succeda et comme Anglais assura les auditeurs de sible compass, and has brought the noun, verb, adjec- 
1’importance du mouveraent qui etait, en Angleterre tive and adverb into intimate relationship, so that when 
comme dans la colonie anglaise du Canada, fortement once we have the meaning of theradical, all these parts 
apprecie. of speech may be derived therefrom, according to fixed

Bonne soiree pour la cause esperantiste. C’est avec 
plaisir que nous enregistrons cette premicre victoire 
de nos confreres de La Lumo.

Nous tirons du Pionnicr, de Montreal, que nous 
remercions particulierement de 1'interet qu’il porte a 
notre cause, le compte-rendu suivant de uotre premiere 
conference :

Gili.es
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A MES CORRESPONDANTES . .

PRISONl LA

Parisienne
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LA MALLIBEREJO LA PLIBONIGEJO

PARTIE OFFICIELLE
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Les cours gratuits et public d’Esperanto auront lieu 
tous les Vendredis a 8 heures 30 du soir dans la salle 
des spectacles de 1’ Eden-Musee au Monument National, 

St-Laurent. M. J.-B.-A. Leo Leymarie, professeur.
* * *

Sous les auspices du club Bernier, tous les dimanches 
a 4 heures p. m. aura lieu rue Beaubienuncoursd’Es- 
peranto. M. A. St-Martin, professeur.

'k ¥

Une inedaille de bronze, grand module, gravde par 
des Carnies Jĵanzell sortant des ateliers de la Monnaie de Paris, 

sera donnee lors de la findescours, au Club guisortira 
premier du concours final. Ces cours sont faits sous 

—j.. r.__ le Patronage de 1’Association Philotechniquede Paris
Espĉranto et dans Jont le delegue pour Montreal est M. J.-B.-A. Leo 

Leymarie. Cette association importante offre cette 
medaille, ce dont nous la remercions avec reconnais- 
sance,

amies et les faire voguer jusque dans les regions si 
souvent inaccessibles... surtout a la bourse. Inutile 
n’est-ce pas de vpus dire que bon nombre de membres 
de l’A. P. N. sont Esperantistes et que malgre vous, 
pour lire vos correspondantes, Mesdames, il vous fau- 
dra apprendre 1’Esperanto. D’ailleurs nous n’avons rue 
plus d’excuses, car sous 1’ceil vigilant, (mais pas seve- 
re) d'un professeur, un cours d’ Espĉranto s’ouvre 
le 5 Mars a Montreal. Combien Ĵl cecours vais-jeren- 
contrer de correspondantes, de connaissances a lier. 
Tio estas la demando !

Cheres lectrices, celles d’entres vous, que les vues 
universelles tenteraient, n’ont qu’a ecrire et envoyer 
leur adhesion a Madame F. Vergne, rue ĉ__ ?
31, a Nancy, France; et verront aussitot leur curiosite 
satisfaite et dame si vous voulez faire la nique a “ Pa- 
risicnne ” faites vites car elle en possede deja plus de 
deux cents, tant en Frangais qu’en F'p*rnnln et d: 
le prochain nnmĉro, je vous promets a ce sujet une 
petite surprise.

tiste. Merci et croyez que c’est avec plaisirque la page 
des dames vous est ouverte.

Mlle Pavebin, Audincourt, France.—Sans avoir 
directement une lettre de vous, je sais que vous vous 
proposez de nous faire une gaterie sans pareille pour 
la pagc dcs Damcs, croyez bien que Parisicnne en est 
ravie et que toutes les lectriceŝ de La Lumo sont dans 
une impatience febrile de connaitre cette friandise. 
Et, dame vous savez que lorsqu’on gate desenfants, et 
sans vous mettre pour cela des lunettes et des cheveux 
blancs, mais vous etes notre mere en Esperanto, a 
toutes ici ; quand 011 les gate dis-je, ce n'est pas pour 
une fois.ni pour rire, c’est une chose a renouveler sou- 
vent. D’ailleurs en la pagc dcs Dames, chere amie, 
vous etes et serez toujours la bienvenue.

Bernadette Beaute, Audincourt, Frauce.—Pari- 
sicnne a ete vraiment touchee de votre carte a M. 
Beauchemin. D’autant plus touchee qu’elle n’etait 
rien moins que sŭre d’etre comprise. Cependant, elle 

■ savait bien que des Frangaises partageraient son idee. 
Oui, 1’Espĉranto est uue laugue d’avenir, de progres, 
une langne utilitaire et nous autres, femmes, nous 
devions lui trouver une voie oŭ prouver son utilite. 
J’ai pense au r61e si doux etsi penible d’infirmiere j’ai 
rencontre uue amesoeur, j’ensuis pleinement heureuse 
et reconipensee de mon petit labeur. Lapage des Dames 
est ouverte a toutes celles qui voudront bien en profi- 
ter,si donc vous pouviez noŭs ecrire quelque chose et 
qui sait trouver encore un ou plusieurs autres cas d’u- 
tilite 1’ Espĉranto, les colonnes de La Lumo se presen- 

COLETTE, le Journal, Montreal.—Merci pour votre tent a vous, des maintenant je puis vous affirmer que 
trop gracieux entrefilet au sujet de La Lumo et de sa vous serez re^ue cordialement Chere Soeur, de France. 
page dcs Dames. Cependant, les gracieux apĉtres de A MES LECTRICES.—Vous vous souvenez que dans 
1’Esperanto ne demandent qu’a voir leur nombre aug- une precedente chronique, je vous faisais entrevoir 
menter et des lignes beaucoup.., beaucoup... appellent 1’echange possible de cartes postales illustrees qui font 
des plumes alertes, Parisienne est seule et ne tenant fureur en ce moment. La reponse est venue a bref 
en rien des sauvages, elle aime bonne et aimable com- delai je vous la communique grosso-modo riservant 
pagnie. La laisserez-vous longtemps seulette ? Non, une reponse plus explicative a toutes celles qui le desi- 
n’est-ce pas et par avance, je vous dis de tout cceur, reront. 11 existe en France la Societe Internationale 
merci et a bientdt, pour vous lire. des Amateurs de Cartes Postales Illustrees sous le nom

Gilberte, le Mondc-Illustrĉ, Montreal.—Comme del’A. P. N.
c’est mal a vous de commencer par me dire : “ sans L’A. P. N. publie un bulletin mensuel la Revue 
etre une adepte ” et d’abord, puisque vous nous avez Illustrĉc de la Cartc Postalc qui est envoye gratuitement 
lu mes confreres et moi; puisque vous voulez bien aux membres adherents. C’est unesociete d’amateurs 
avouer qu’elle est utile, il faut sans trembler et la tete et la cotisation pouren faire partie est une bagatelle 
bien haute, crierbien fort : “moi aussi...” et pratiquer. 3. F 50 (70 cent). Cela vous permettrait, a vous 
En avant la langue internationale ; connne vous dites, comme a moi, d’echanger des vues de tous lespays du 
c’est parfait mais ouvrez la route et eclairez-uous de monde, et sans bougerde votre salon ou de votre bou- 
la banniere qui doit nous niener a la victoire Esperan- doir, vous pourrez ’par ce moyen egayer toutes vos
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SESAMO, MALFERMIĜU !

TRA NIAJ KOLEGOJ

(Vbir La Lumo fages 9 et 25)

Aŭdiante la legandon proksime de 1’fajro

d

“ Pltis liaut que la famille apparait la Patrie, 
Au-dessus des Patries plane riiumanite : 
Au-dessus des clocliers, la rdgion bĉnie, 
Oŭ s’elevent les cceurs epris de vĉritĉs.’’

Les photographies des vues de Montreal sortent des 
ateliers de la Maison Lapres et Lavergne, rue St- 
Denis, 360, Montreal.

GCCO
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Le Pionnier de Montreal dans sou nutnĉro du 16 Notre Redacteur eu clief a commence dans la Defensc 

fevrier dernier publiait a la suite d’un article signe du de Chicoutiini une serie d’articles destines a amener 
nom de A. St-Martin, dans lequel notre ami proposait 1’Espĉranto en cause. Le premier article a paru avec 
comme remede efficace aux souffrancs prochaines dues le titre : “ Utilrte d’une langue auxiliaire internatio- 
a la dualite deslatlgues, la connaissance de 1’Esperanto, nale.” M. J.-B.-A. LeoLeymarie se fera unplaisird’en 
une note que nous sommes heureux de reproduire, car adresser une copie a tous ceux qui lui en feront la 
eile emane de la redaction : “ Cette proposition de M. demande , 20^, Mentana St. Montreal.
“ St-Martin est tres serieuse. EUe nous parait suscep- Le Lecteur
“ tible de fournir, en effet, une solution efficace au
“ graud probleme du conflit des races qui inquiete

“ Si “ l’Ame-qui-vibre ” accepte mes assertions, il 
‘ ‘ ”1 a de mieux a faire est de

“ obtenus et des efforts “ s’incliner et d’apprendre V Espĉranlo, siau contraire, 
“ tentes par les nations “ U met en doute ce que j’affirme, que n’a-t-il le cou- 
“ civilisees, pendant de “ raSe cte 'e c^re franchement, au lieu de demandersi

“ tous les vrais patriotes canadiens ; a ce point de 
“ vue le Pionnicr ne pourrait ĉtre que tres heureux 
1 ‘ de voir notre correspondant developper plus au long, 
“ pour la satisfaction et le benefice de nos lecteurs, la 
“ these qu’il pose aujourd’hui.”

* * *
Le journal Lcs Dĉbals L'Opinion Publique de Worcester, Mass. U. S. A. 

de Montreal publiait le ayant sous la signature “ Ame qui vibre” fortement 
26 janvier demier une attaque 1’Espĉranto en general et notre ami A. St- 
lettre de notre vaillant Martin en particulier, en des tennes plus ou moins 
ami A. St-Martin sur la courtois ; ayant, par des phrases longues etsansappui 
langue intemationale ; dit que "VEspĉranto etait la langue universelle de 
apres avoir donnĉ une “ 1’avenir, une langue impuissante a rendu les senti- 
idee des principes de “ ments, lespassions, lecaractere, cgaeV Espĉranto ^tait 
V Espcranto ,Ae safacilite, compose de signes conventionnels assez facile a retenir ” 
il terminait en disant : requt de notre ami une lougue et vive reponse, qui, 
“ Att point de vue phi- malgre les droits les plus elemeutaires d’un journaliste 
“ losophique, la langue attaque ne fut pas publiee ; mais encore tronquee et 
“ dtt Dr Zamenhof est le commentee. Furieux de cette desinvolture notre ami 
“ resultat de tous les A. St-Martin adressa une nouvelle reponse qui cette 
“ efforts faits pour ame- fois parue le 27 janvier. Nous ne pouvons ici la citer 
“ liorer les languages ac- en entier, mais simplement en tirer les deux passages 
“ tuellement en usage : suivants 
“ L'Esperanto estlasom- ‘ -
‘ ‘ me totale des progres ‘‘ me semble que ce qu’ il

ne plu komprenis la infanon, kaj iafojedemaudis 
ua duOiiĉ i'ipi'Oĉĉ, pn kiO 11 pciisus, Ldi haj 
la okuloj tiel forte brilas.

Poste laoficisto komencispensi pri sia juneco, 
pri siaj jaroj da lernado en Upsalo. Li estis 
poeto, kantisto ; oni lin rigardis kiel tre bone 

„ „ J 1 ĵ ' ' 1 tre estimis. Kiu
estis la sekvanta tago. De la deka horo li estis tiam estus antaŭdirinta, ke li fine fariĝos simpla 
sidinta en la oficejo tute kiel en la ceteraj tagoj. kopiisto, edziĝos je paliĝinta telegrafistino kaj 
Nun li revenis hejmen. loĝos en la strato de la Ŝnuristoj en la suda urb-

“ Hejmen ” I Tio estis sento stranga, kaj parto ! Ho ! la vivo prezentis mil eblaĵojn. La 
sento tiel potenca, ke multfoje sur la vojo li elvido de la estonteco estis senlima ; nenio estis 
ekhaltis en profunda pensado. malebla. Nenia honoro tiel granda, ke li ne

Li rememoris scenon de sia infaneco. Li povus atingi ĝin ; nenia virino tiel bela, ke li ne 
revidis sin knabeton, sidantan apud la skrib- kuraĝus gajni ŝin. Kion signifis, ke li estis 
tablo patra en la malgranda vikarejo kaj legan- malriĉa, ke li estis nomata simple Andersen, kaj 
tan fabelojn. Kiom da fojoj Ji estis leganta ke li estis la oka filo de malriĉa vikario, tiu-ĉi 
sian preferatan fabelon ella “ Mil unu noktoj ”. men filo de vilaĝanoj. Cu neestismultajgenioj 
“Alibabo aŭ la kvardek ŝtelistoj ! ” Kiel forte elirintaj el la mezo dela populo ?
bategis lia’ koro pro maltrankvila atendado, kiam J es, lia genio estis por li la sorĉa parolo, estis 
li staris kun la heroo de la fabelo antaŭ la fer- lia “Sesamo, malfermiĝu !” kiu estispermeson- 
mita pordo de I’ kaverno, kaj ekkriis unue mal- ta al li la akiron de ĉiuj belegaĵoj de la vivo. 
laŭte kaj iom timigite, poste laŭte kaj kuraĝe : (daŭrigota)
“Sesamo, Sesamo, malfermiĝu !”

Kaj kiam la monto malfermis siajn pordojn, 
kia mirindaĵo ! La mizera ĉambro de la vika- 
rejo fariĝis subite la riĉan trezorejon de la monto ; 
ĉe la muroj ĉirkaŭaj briladis la plej karaj juve- 
loj ; tie estis ankaŭ ĉevaloj, kaleŝoj ŝipoj bele 
provizitoj, bataliloj, armiloj... ĉiuj belegaĵoj, 
kiujn povas imagi la fantazio knabeta.

La maljuna patro rigardis ekmire sian plej 
junan filon ; antaŭ tiel longe li mem estis infano 
kaj liaj ceteraj filoj estis jam tiel grandaj, ke li

V- J
“ longues annees pour ameliorer les differents idiomes “ cela coŭte cher, ou bon marche, si c’est patente Etc. 
“ nationaux.” ®tc.......................................................................................

* * * “ Non, je crois plutot que sous ce ton badm, mou
“ ami cache le desir vivace d’obtenir des renseigne- 

Le Journal de Montreal publiait le 4 fevrier en ments ulterieurs sur VEspĉranto, aussi suis-je heu- 
reponse a la lettre signee Morinero demandant des “ reux de repondre serieusement et avec toute fran- 
informations sur l’idee de M. A. St-Martin au sujet de “ chise aux questions qu’il se pose sarcastiquement. 
la langue auxiliaire intemationale une lettre tres courte. “ On doit toujours satisfaire ceux qui desirent 
II disait tout simplement que “ Aujourd’hui, lorsque “ apprendre.” Puis A. St-Martin donna au petillant 
“1’onparlede la langue auxiliaire internationale, il “ Ame qui vibre ” des renseignements sur V Espĉranto, 
“ ne s’agit d’autre langue que de VEsperanto qui est sur ies endroits oŭ il etait enseigne, parlesur les faci- 
‘ ‘ parle dans presque toutes les parties du monde ’ ’ Jjtes de sa conprehension. A la suite de cette reponse 
puis se mettait a la disposition de son adversaire pour l’“Ame qui vibre ” est demeure inactive.. . apres une 
lui donner des renseignements. telle vibratiou, un repos etait necessaire, sans doute.

Novelo el la lingvo sveda de Sinjorino Edgien.
Tradukis : Sam

Estis foje... diras la fabelo.
Tiun-ĉi fojon estis oficisto, neprecize juna, 

kun ŝajno iom malriĉa, kiu eliris el sia oficejo 
kaj iris hejmen, en la tago post sia edziĝo.

La tagon mem edziĝan lipasigis ankaŭ sidante 
en la oficejo ĝis la tria horo. Poste li eliris kaj 
kiel ordinare ĝuis sian modestan tagmanĝon en 
malhela restoracio ĉe un el la stratetoj de la urbo; 
poste li supreniris al sia ĉambreto sub la teg- 
mentoj en malnova domo de la granda strato de 
‘ ‘ Oriento ’ ’, por preni sur sin la frakon iom 
konsumitan, kiun li uzadis de dekdu jaroj.

Li longe estis ŝanceliĝinta, ĉu li aĉetos novan 
frakon por sia edziĝo, sed li fine decidis, ke tio- 
ĉi estus ja senutila lukso.

La fianĉino estis telegrafistino, iom paligita 
kaj malfortigita de la laborado kaj la fastado, 
kaj neniel prezentis eksteraĵon brilan.

La ceremonio okazis tute trankvile ĉe maljuna lin, duone riproĉe, pri kio li pensas, ĉar liaj 
fraŭlina onklino de la fianĉino, kiu loĝis en I 
suda urbporto, La fianĉino, havis silkan robon 
nigran, kaj la novaj geedzoj iris hejmen en 
luveturilo.

Tiel estis pasinta la tago edziĝa; sed nun donacitan kaj liaj kolegoj lin

la ceteraj tagoj. kopiisto, edziĝos je paliĝinta telegrafistino kaj
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* * *
En Lyon, Francujo. S° Paul Regnaud, pro- 

fesoro de lingvo sanskrita kaj komparata gra- 
matiko ĉe la Facultato Literatura, komisiita por 
fari la kutiman paroladon en Ja solena remalfer- 
ma kŭnsido de la Lyon’a Universitato prenis

Lc Stenographe Canadicn dans son numero du ler fe- 
vrier demier avait comme sommaire : De 1’avenir de 
la Stenographie et des Stenographes, la Stenogra- 
phie en plus des pages de stenographie sur Charle- 
magne et d’une reproduction fort reussie d'un certifi- 
cat de stenographe officiel orne d’une.... faute d’ini- 
pression non moins officielle.

* * #
Nous avons lu avec un tres vif interet le tres docu- 

mente et savant article du Dr Foveau de Courmelles 
sur les Cures de Lumiere, dans la Consultation medicale 
revue scientifique mensuelle. Nos remerciements.

* * *
Ni estus feliĉaj se niaj amikoj adresus al nia 

Ĉefredaktoro, 205 Mentana St, Montrealo, Ka- 
nado, du ekzemplerojn del’ĵŭrnaloj kiuj enhavus 
artikolojn interesindajn por niaj legantoj, ĉar 
eble estos al ni nevidi longan priskribon kontraŭ 
nia ideo, forgesi ideon kiu povus esti utila al ni 
kaj nescii eldonitajn verkojn por nia afero,

<
P

SCIIGOJ |
(Voir La Lumo p. 8 et 27) quatrc langucs, journal-revue des langues

Concordia, organe de la Sociĉte d’Etudes et de Cor- Anglaises, Alleniande, Espagnole et Italienne nous 
respondance Internationale, dans son numero de jan- apporte avec chaque numero des pages pleines d’iute- 
vier 1902 contenait sous les signatures de Henri Ra- rets et d’etude. Cette revue est editee par la librairie 
mier. A. Nippa, Gabriel Chavet des articles et etudes Nony et Cie, 63 Boulevard St-Germain, Paris, France. 
en Espeianto. Ces articles faisaient tres bonne figure N’ouvrirait-elle pas une page a 1’Espĉranto.
a cotedesetudespubliees eufranfaisallemand,anglais, J.-B.-A.-L. L.
latin.

voulu causer de La Lumo avec sympathie et 
ger le mouvement que nous preconisons.

Nous souhaitons a Mme Louise Lombard, 89 Bou- 
ipidajn levard St-Michel (Paris) tout le succes que merite son 

_..j___ ĵjous voyons en effet dans le No de 
1902 de Concordia. cette annonce : “ Les per- 

sonnes desireuses de prendre part a mon cours d’Es- 
PERANTO sont pries de se reunir chez moi, pour 
choisir les heures qui leur conviennent. Le cours

* * *
Nos remerciements sinceres vont 6 la Semaine >cli- 

r-. , ., . , . , ,, gieusc de Ouebec dont le distingue Directeur a bienDans la Kroniko pn la paciga movado , , , T „ ., t, • , 1 1 voulu causer de La Lumo avec sympathie et encoura-
(chronique du mouvement pacihque) notre Con- 
frere Gabriel Chavet dit au sujet du mouve- 
ment esperantiste en France (Janvier 1902).

“ La demando pri la elekto de Espcranto kiel 
“ lingvo internacia faras grandajn kaj raj " j._ 
“ progresojn en Francujo, dank’ al la helpo de utile audaee- 
“ la Societo Touring Club de France (envahanta Ĵanvler i;-- 
“ 80,000 membrojn) kiu organizas Kursojn pu- “ son 
“ blikajn pri tiu lingvo, kaj de la granda firmo 
“ Hachette & Cie kiu akceptis eldoni ĉiujn 
“ librojn esperantajn. La delegacio por la lingvo “ estgratuit.” 
“ helpanta internacia enhavas nun delegatojnde 
“ pli ol 50 societoj vere gravaj.”

* * *
Le nuinero du 31 janvier 1902 de 1’Espĉrantistc nous 

apporte une serie d‘articles interessants coinme tou- 
jours ; voici le sommaire : Notre guatrieme annee par ĝuste la temon : demando pri lingvo internacia. 
L. de Beaufront ; L’Ordre des mots en Espĉranto par Krom kelkaj sensignifaj reservoj la instruitega 
L. de Beaufront, Chroniquepar R. L.; Internacia Ko- profesoro konkludis favore por la tre granda 
respondado Esperanta, et le supplement nous fournit supereco cleAĵ/ĉrazzzO superĝiaj konkurantoj, kaj 
une traduction d’une legende par Ivan Ŝirjaev. Nous por ĝia triumfo pli malpli proksima, kaj—tio ne 
trouvons sur le mouvement esperantiste en Canada les estas malpli remarkinda —la distinginda Rekto- 
lignes suivantes : “ Au Canada, les progres ont ete si ro de 1’Universitato, S° GrabrielCompayre res- 
encourageants que nos amis ont fonne a Montreal un pondante al S° Regnaud, parolis ankaŭ favore 
Cercle Esperantiste, dont notre premier adherent dans por Esp<traiito plej ĝentile kaj laŭde. 
ce pays, M. 1’abbĉ Solis, est president. En ce moment 
meme ils sont entrain de realiser unprojet plus impor- 
tant encore dont nous parlerons dans un prochain nu- 
niero.” Nous attendons sans crainte le jugement des 
amis de France, car nous les savons justes et loyaux.

***
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UN TRAVERS A CORRIGER

M. le redacteur,
“ By heavens ! ” vous etes d’uneiniprudence, mon-

Vours truly, 
Bram. Maluron

N. D. L. R.—Lejournal Le Temps d’Ottawa, qui 
nous

JEAN DE BLOCH

La gazetoj sciigas nin pri la morto de Sinjoro 
ĵean de "Bloch, la sindonema propagandisto 
paca.

Albert de Mo- 
en 
de

tations indirectes a mettre de cote la langue franjaise, 
pour se livrer exclusivement tt 1'usage de ceselegantes 
et tout-a-fait mĉlodiques expressions anglo-saxonnes 
qui vous “ postent ” du coup un " boy ” ou une 

‘ miss ” en “ favorites ” dans un certain nombre de 
salons de la “ french canadian aristocracy ’ ’ de Quebec.

Quand, par exemple, ce journal annonce, sous 
1’ĉlĜgante rubrique de “ Note Sociale,” que madame 

- Lanlureux a donne uu “ the ” charmantenl’honneur 
Royale, jes demoiseues Cocolet, de Saint-Pignou, et que, le

L’ Espĉranto est, ŭ l’heure actuelle, la mĉthode qtu nous ? Que ne lit-on pas particulierement presque dans 
compte le plus d’adherents. Ce merveilleux instru- chaque nuinero de l’un des journaux Caiiadiens-Fran- 
ment d’inter-communication, possede la grande qualitĉ ?ais ies plus...— Comment dire cela?... — les plus 
d’etre harmonieux et d’une facilite d’acquisition tres “ heavy-weight ” de notre district ? Sinon des invi- 
grande. ..... ■ .

Sa grammaire est rĉduite a 16 regles, Le vocabu- 
laire contient seulement un millier de racines, avec 
lesquelles 1’inventeur (le Dr Zamenhof) pretend qu’il 
est possible d’exprimer toutes les manifestations de la ,, 
pensee : M.Leon Bollack, inventeur dc la langueblcuc 
la Revue des Rcvucs de Paris.

* * *
Ni jam ricevis kelkajn poŝtkartojn ilustritajn 

de kapitano Charles Lemaire, 142 tue PVC111V1BC11C!> ^VVV1CL vc 
BruxeUes Belgique. Tiuj el niaj legantoj'kiuj J*e“d“mX7c7s XVĴĉres onH^ "‘entretenuen’un 
llinpetos Esperante de kapitano Lemaire, ilin spiendide progressive eUchre-party ” chez les Balan- 
ricevosjtuj per la kuriero revenonta. chu, comment veut-on que, parmi la gent muscadine

qui lit cela, la tentation ne se fasse pas grande, impe- 
rieuse, irresistible meme, de ineler a son langage 
quelques-unes des tournures de ce journaliste qui 
raconte de si belles choses en s’exprimant d’une fa^on 
si etrangement nouvelle ?

“ A-o-ar-you ? ” commencera-t-on des le lende- 
main, ase crier d’un cote a 1’autre de la rue, en se 
saluant... d’une oreille.

“ Right ye are ! ” repondra 1’interpelle qui, afin de 
ne pas paraitre “ old style,” lui non plus, ne s’in- 
quietera deja plus d’y aller de sa betise a lui.

Si les deux mirliflores sont de jolis gargons, ave- 
- ---- . Unuvoĉe ĉiuj pacaj gazetoj esprimas nants, “ up-to-date,” dans leur “ out-fit,” il suffira, 
siajn bedaŭrojn pri la morto de tiu talenta je parie, que cet echange grotesque de civilites par- 
scienculo. vienne aux oreilles de quelqu’un de la “ high-life ”

-------------------- pour qu’ils soient invites au prochain ' ‘ society game ’ ’.
Chez qui ?... Vous demandez chez qui ? Parbleu ! 

chezdesCanadiens-Franfais, chez les Fricandeau, chez 
les Jaspinel, chez les... Est-ce que je sais, moi, chez 
qui?

Eh bien ! mousieur, “ just think of it ! ” La tache 
sieur.... mais d’une imprudence “ unconceivable,” en qUe vous avez entreprise de ramener certains Cana- 
vous attaquant “ as you do,” a la fashion ” qu’ont diens-Frangais anglopliiles a de meilleurs sentiments 
certains Canadiens-Franpais de se servir de la “ english envers la laugue frangaise est, certes, d’un patriotisme 
language ” pour converser entr’eux. Sans doute, fort recommaudable. Mais, quand on voit ce qui se 
vous le faites dans un but louable. Vous vous dites fait> en certains quartiers, dans la directiou opposee 
que la “ french tongue’” est un des phts precieux on peut bien dire et... je vous le dis, cette tache “ is 
joyaux de 1’heritage qui nous est venu de nos “ fore- no joke.” 
fathers,” et qu’il nous faut le conserver! “ Very 
Well ! Mais “ you shouldn’t forget ” que, toutCana- 
dien-Franpais que noussomnies, nousn’en fonnonspas 
moins partie de la “ superior british family,” et que, publiait cet article ne savait certainement pas 
par consequent, nos “ boys ” et nos “ misses ” ont canser le vif plaisir que nous avons eprouve a la lec- 
raison des'exercer, entr’eux, amiaulersurtousles tons ture de cette ridicule constatation ; il ne savait pasnou 
de la “ shakespearian key-board, don’t yer know ? ” plus que nous allions le reproduire specialement pour 

D'ailleurs, “ dear Mr Editor,” comment peut-on donner un document a M. Paul Cliappelier, 1’auteur 
s’empecher de suivre un peu le courant des choses du du projet-melange dont nons avons cause dans nos 
grand monde ? Que voit-on ? Qu’entend-on autour de precedents nuiuĉros.— J.-B.-A.-L. L.

XIA KONGRESO TUTMONDA DE I.A PACO

Akceptinte inviton de princo 
nako, la tiuiara kongreso de la Paco fariĝos 
Monako. Ĝi komencos la Mardon 1 an 
Aprilo 1902.
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THE VAST IMPORTANCE OF ESPERANTO

Chas. F. Larkin

C’est avec plaisir que nous voyons notre ami etcon-

in what passes inall foreignercountries, from personal 
intercourse with the inhabitants, or from personal cor- 
respondence with them. ]~ 
on correspondence with persons in all the countries of 
Europe, South America and the Orient. We are late- disreputable to the literary character of a nation than 
ly in receipt of very interesting letters from Eastern is tlie history of English orthoepy unless it be that of 
Asia, informing us that the Russians are meeting with orthography. Many attemps have been made to re- 
great success in teaching Esperanto to the Chinese, form the English language : but like all confirmed 
who learn it very readily in from two or three months. evil-doers, it has resisted all efforts in this direction, 
And when it is considered that Esperanto is a comple- with an obstinacy worthy of a better cause. Espe- 
te and most precise organ of speech, it can be readily ranto is absolutely faultless in tliis respect, aud all of 
imagined what a great boon this must be. It would its elementary sounds, have been reduced to absolute 
be very difficult for them othenvise to meet upon com- regularity, by means of an ingenious arrangement of 
nion grouud, as the two languages are both excessivelj' accents.
complicated and reguire many years to master. The Esperanto has a remarkable resemblance to most of 
result is that the Chinese are able to carry out intelli- tlie languages of Europe and Western Asia, and is so 
gently all orders received, when employed in railroad regular and consistent in its ‘formation that even tlie 
building and other public works. Chinese and Japanese learn it much more readily and

It has often been remarked that it is practically im- thoroughly than English or any other language. It 
possible to obtain a faithful and literal translation from has already made so much progress and has so ingra- 
oue of the national languages into another, even by tiated itself into the affections of all those who have 
the aid of skill ful taanslators and interpreters. The learned it that it must inevitably become in time tlie 
exact sense can rarely, if ever, be given, on account recognised mediuni for intemational correspondence 
of a peculiar characteristic of each of the national lan- and intercourse—it is in short the wireless telegraphy 
guages, which is called idiom, and which is the result of speech destined to unite all nations together in a 
of caprice and a certaiu haphazard method of fonna- common bond of goodwill, and moral and physical 
tion. The result of exhaustive tests in retranslation progress, 
has shown iu every case that the Esperanto retransla- 
tion had not' suffered in sense, wliereas tlie other trans- 
lations had been considerably mutilated, in theprocess. 
In the national languages there is always danger of 
ambiguity owing to the many-sided character of the 
words, which in English range all the way from ten frere Paul Fruictier devenir le Redacteur en chef de 
downwards. Some words are distinctly self-contradic- la Lingvo Intcrnacia. C’est le couronnemeiit de ses 
tory, such as the word “nervous,” which means both etudes serieuses, de son application dans l’etude de 
weak and strong. Ex. The nervous anns of a nighty 1’Espcranto, Nous l’en fĉlicitons cordialement et sou- 
pugilist. A nervous invalie. “Cleave” means to haitons a la Lingvo Intcrnacia, sous sa direction une 
adhere, and to separate. Ex. Water cleaves to a solid suite de succes et de progr&s.—J. B. A. L. L.

The bird cleaves the air. ‘ ‘ Rest ” is “ repose ’ ’ and 
“remainder”. Ex. Rest for the weary. The rest 
of the ten arehere. “Wit” is used by Pope in seven 

The Esperanto language lias been developing such different senses, in his “Essay on Man, 2 so that he 
vast power withiu the last few years that it has beco- 1S almost uuintelligible at times. “Unloose,” “disan- 
me a force with which the Govemments of the world nul,” and “dissever” meau exactly the same as their 
will soon have to reckon. It now resembles a vast opposites “loose,” "annul,” and “sever.” Instances 
brotlierhood or society whicli encircles the globe ; so could be cited without number where important issues 
that an Esperantist can now travel through ncarly have depended upon the exact placing of a comma or 
every country of the world, aud be sure of a welcome a point, and where documents have been rendered 
from brother Esperantist, wlio will be only too glad to worthless or contracts voided on account of a slight 
extend him a hearty welcome and give him any infor- error in this respect. If there is one feature more than 
mation he requires about the country or the town he another that should recommend Esperanto to the at- 
is visitiug. Esperanto is the real cosmopolitan lan- tention of business men the world as the only practical 
guage, which broadens one’s ideas and makes one a international language over it is this complete absence 
citizen of the world, able totake an iutelligent interest ainbiguity, and the absolute precision with which 

one can express one’s ideas and form the exact word 
required, by means of the word-building principles of 

Here, in Montreal, we carry ttle language.
Noah Webster says that there can be nothing more
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QUELQUES MOYENS DE PROPAGANDE

par Andrb Moufflbt

L’accent tonique en Esperanto est invariablement
II faut donc

“ La langue internationale doit etre l’idi&me neutre 
-„^..^...^..t accessible a tout civilise d’instruction 
moyenne pour ses relations internationales : ” L. de 
Beaufront.

a laquelle il a droit, ils serout pour nous des partisans 
dĉvouĉs.

J’ai employe personnellement le moyen suivant tres 
efficace. J’ai fait inserer dans revue une annonce disant 

„ . que ie desirais ĉchanger des cartes illustrĉes, ce qui(Sinte m ftga 14 ct 30 ilc La Lumo) , , . . ,m a valu une quinzaine de correspondants, a tous j ai
Je viens de nomnier cette brochure ; quivous empe- rcpondu de suite en parlant de 1’ Esperanto, j’ai fait 

clie de vous en procurer un certain nombre d’en dis- justice de leurs objections et au bout d’un mois, 10 ou 
tribuer a droite et il gauche 4 ceux quipourraients'in- 12 d’entre eux avaient commence 1’etude de notre 
teresser a la question ? C’est le meilleur moyen de langtie. Ceci est a la portee de tout le monde. 
propagande; le plus facile pour tous. Dans le ineine .
ordre d’idee, les enveloppes a versa imprimĉ, la feuille '
A nos contradictcui s, sont une excellente entrĉe en 
niatiere.

Les collectionneurs detimbres ou de cartes postales ‘‘ L_ L 
illustrees sont pour nous de tres boiines recrues, les facilement 
relations internationales sont en effet leur raison d’etre. 
Tout le nionde en connait quelques-uns. Pour ceux- 
14, et d’autres du reste, il est bon de laisser en evi- 
dence sur la table le Manuel, un journal espĉrantiste, 
une brochure de propagande, quelques cartes-postales 
rejues de 1’etranger. Cela provoquera toujours une 
demaude de renseiguements.

II 111’arrive souvent de recevoir cliez moi qtielques 
aniis, j’ai ete a nienie d’apprecier la valeur decet arti- 
fice et je puis affirmer que bien peu s’en sout alle sans 
emporter des documents propres 4 leur faire connaitre 
la langue. Tous evidemment ne sont pasdevenus des sur 1’avant derniere syllabe d’un mot. 
adeptes, mais ils restent prevenus favorablement, et le toujours elever la voix sur cette syllabe et non point 
jour venu, quand 1’Esperanto aura pris une extension sur la finale.

MONTREALA VIDAĴO

II11’y a pas de lettre muette en Esperanto ■ toute 
voyelle, comme toute consonne, se prononce toujours 
avec le son que lui attribue l’alphabet.

LA MALSUPRO DE L’ RAPIDAKVO PROKSIME DE MONTREALO
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SELECTION OF WORDS WHICH MAY BE DIFFICULT TO ENGLISH STUDENTS.
Choix de mots pouoant etre difficiles pour les etudiants francais.

I

i

>wards
‘icu oŭ

AĈet—
*Aj

Aĵ-
Ai: other 

autrc 

Amik—“mi”d 
*Ankoraŭ— 

■'■ Apenaŭ— 
*Aŭ—

Grammatical terminations.
Terminaisons grammaticales

Ag-ra?cl
*A1—“ 

Am-SAlt-&
*Ankaŭ—

*Antaŭ—££

When looking for the meaning of a word, begin by the laat syllable.
Pour la recherche de la signification d’un mot, commencez par la derniŝre syllable.

ROOTS-RACINES
---- :o:----

 >tiou of words with an asterisk, the following words
n unless followed by one of the above grammatical

autumn 
autoinne 

Bo-gS' 
Brak—JL™'

# r because,
\_-cll car, part

sure 1
assurĉ 1 i

SiVSo» *Ĉiam— 
/'"'Ĵ _1__ _in every mani
'•-'td de chaque (to 

eyerything 
chaque personne toute chose, tout

around, about cvery oi
'autourde, ŭ pcu pres '—1U chacttn

^Da-S^SSg) Dank-“S„ 
right, right-hand to be obligcd, must
droit, du cotĉ droit L'Cv devoir (d'obligation) 

Do—'d"“- i“d"d Dom-S, 
idca -ttTJ* A even (adv) also 

.._.aent) -LLC meme (adv) jusqud
indicatesthcplaceofanaction . ThV beginning 
marque le licu spĉcialementafiecte(d actionqui

■5t T?1 from, out of
J-'1 de, d’-entre, rextraction, la«sortie 

of many of the same kind 
icne A 1’ĉlement, ŭFunitĉ partielle 

make, act

With the exc 
have no significal 
terminatious.

A l’exception des mots ayant un ast6rique, les racines suivantes 
n’ont aucune signification ŭ moins d’etre suivies des terminaisons gram- 
maticales prĉcĉdentes.

A J indicates the duration of an action 
•ĈkU marque la durĉe de 1’action 

madeof ■»• A i r» ,-cver A Vv water
fait de u que ce soit * cau

* Almenaŭ—Alt— hiE"'aU 
A mcmber, an inhabilant of, 

^*-11 metnbrc, habitant, adepto 

" * Anstataŭ—3r. 
scarccly, hard!y -ir A J near, nigh
d pcine npuu aupres de

Aŭd—Aŭtun —
bcautiful, handsome Rlonl- whitc
beau UlclIIrk blanc

Bot—Bov— 
mouth Ĉ n n p! a 11 at 
bouchc chapeau
near by, at, beside certain,
chcz, ŭ certain,
of cvcry qtia!ity -7?____f°r cvcr
chaque qualite L^lcll pour cl 
in every place, cverywhere 
chaquc placc, partout 
every onc's 
d chacun, A t 

«Ĉirkaŭ—:

' ~ood

Buŝ— 
*Ĉe— 
*Ĉia— 
*Ĉie— 

-"-Ĉies— 
Ĉiom—Srh"^

-a-/5'-. if, whether (a qucstion) 
' u est-ce que, si

rcpa7dCpu?s Dekstr— 
God T~) j 1_^_ big, thick, stout 
Z/iett -i-Jllv gros

D11 m____during» while, whilst
-1—’U111 pendant, tandis que

to marry T7 — indicates enlarg-
marque l’aug-

ULp cx-, who was formerly 
J—iS-o ex_, qU; fut 

17 rn inclined, disposed to 
-c'111 le pcnchant, 1’habitude 

superior Et—
te

Ge—T^^sreuni, Genu— 
Gratul—£Sratu,?,e *Ha—Hak—

Ho—*Hodiaŭ—^ouJd-hui Hom—homme 
' 1 ir cause * T any timc whatcver, once, somc time 

, conque ld.Ul temps quelconque. un jour
ver, somewhere, anywhere T A1 in whatever manner, in any way # T pp somc onc’s
quelque part A C1 d’unc manierc quelconque x appartenant A quelqu’un

T1 designates instrument ^TIi tlwY Tn indicatesthe feminine Tnd
marque 1’instrument ■Lli ils, elles 111 marquc lcfeminin xuui

■ for * T n tPr betwcen,
1’objet dans lequel sc mct, ou micux s’introduit la chose designec par la racine x 11 entr-
T r» m___ any qusultity whalevcr T r___ to RO T ____ indicates thc profession i -i____anY one
1O1I1 quantitĉ quclconquc 1-1 aller loL marque la orofession u quiconque

w ’ -’-mdy Tnr ycar ’'’fTA ,can bcrcndered by various prepositions, depending
dĉjA J 011 annee J sc traduit par difierentes prepositions, sa sigmfica- 

*Jen—«S5S *Jes—*Ju..des—ĵet—“’,oc“t 
Kant—‘°hS Kap—Kar—S Kaŭz—“iXCCM",t

□re 
uuvant

A r a collection of objects 
-‘XI une reunion d’objcts

■"Baldaŭ— iS6t Bel—
■ '-..rrbp ]3on------coo.1

2 par mariage
T>r,- make noise 
1-’1 u . faire du bruit

s, as, since, whereas 
rceque, puisque 

dcnotes proximity 
cc qui est le plus pres 

_at every time, always 
tout le temps, toujours

toute) maniere «• -----
r *ĉu—*■?;

^■p)p___ of’ sincc» from
c dc par, depuis

Di-Ŝ£
Don—'d°±;

T? J 7 husband, t 
1_L1Z. mari, epoux 

or short duration of action 
conunence ou est momentanĉe

Elekt—'ch'"s°°s',,o'lect
Esper—Est—l°r"ĵ Estr—

Fart—Feliĉ—Fer-™> Foj— ?„!™ 
F orges—F ru—£'{£„„» he..re 

to, till, until, up to it
kJ1-’ jusqu’A, jusqu’a ce quc ''-J1 ccla, il ou ellc (neutre)

Har—“'vcu Hav—“Sr *Hieraŭ—J£"day
— r anhour # T of whatever gualitv, any for whatever

1 AUr heurc qualite quelconque Acl1 raison quelc(
T p »ny place whatever, somewhere, anywhere T pl____wl
A lieu quelconque, quelque part d’un<

T A. to become, to turn
* dcvenir, se faire

Ing—"ort-J 
something 

iuclquc chosc
T n___ _howevcr, indecd * T 3 TTl—__ aitea
J «• enefict, de fait, donc, n*cst-ce pas J 4:1111 dejd 
ense of thc phrasc 
semcnt stiggeree par lc scns de la phrase

*Kaj—°;,d

M C indicatcs the accusative, and motion tow 
11 <marquele complĉmcnt dircctc ct lc lic 

(l’on va.
I (indicates the plural.
J ( marque le pluriel.
A S expresscs an adjective.
rt (marque 1’adjectif.
C S the cnding of advcrbs.
L. } marque 1’adverbc.
A (indicatcs the noun. 
U I marquc le nom.

OF VERBS
DES VERBES

A Q ( indicates thc prescnt. 
/A0 ) marquc le prĉsent.
I Q findicates the past
I O (marque lc passĉ

(indicates thc futurc 
U O ) marquc lc futur
I I Q ) indicates thc conditiona!
U | marque le conditionnel 
j 1 f indicates the imperative nnd subjunclive 
U \marque l’iinpĉratif et lc subjonctif
I f indicatcs the inĥnitive
I (marque 1’inĥnitif
A MT fiudicatcs the prescnt participle (activc) 
Mli I (marque le participe prĉsent (actif;
I RIT (indicates the past participle (active)
II V I / marque le participc passĉ (actif)
fA MT \ indicates thc future participle (activc) 
U 11 I 1 marque le participe futur (actif)
A T findicatcs the present participlc (passive) 
r\ I 1 marquc lc participe prĉsent (passif) 
|T f indicates thc past participle (passive)
I I (marque le participe passĉ (passif)
AT f indicates the future participlc (passive) 
U I (marque le participe lutur (passif)

Dir-S^11’”7 Dis—*
'P' 'Ll possibility T? p indicates quality ns abstract k

L)1 possibilite -L->L marque la qualitĉ (abstraitenu 
ing, or increasing of degree ^7 i  
mentation, plus haut degrĉ 
-r-‘C'1rcf./a.r___ outside, beypnd

±_fl\.ouci hors, en dchors dc

* F n_ in’ Tto E r—one!en, dans ramc
diminution or dccrease of degree T7~ r to do, 
marque diminution, dĉcroissance x 011 fairc

away, ofF T?rafl1 abachelor
J- 1-'1 loin, hors x homme non m:

the knee ____ t0. tlH>l,ntil’ UP to
genou VJio jusqu’ŭ, jusqu’a cequc
fell trces 
abatlre 
(human race) 
(humanite) 
T 1 child, desccndant 

Ĉ1 enfant, dcscendant 
to rcnder, to cause

* rcndrc, faire
worth, worthy of T nPin cl,iltl
mĉrite, digne de AlHdll enfant
among *Tn anythingwhatever, •
parmi chosc quclconquc, qt
somc °nc -7? T n___ _howc
quelconque -
upon thc general sense of thc phra.1 
tion cst toujours aisemcnt stiggĉrĉe 

*juS—
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univcrs

nombreux
no rcason 

>tif

Okul -S
Pac—

Ppnc____to think
x t.uo pcnscr

morc

*Kial—
KlPS what one’s, whose

what quality 
Ivld. quellc (qualitĉ)

how
:ommcnt, comme

Knab—h^ad
*Krom-£hm°«-«^!-h''id“

■"‘Kvankam—allh°uE>>
T qC to lcave, to qnit -,’rT (conformablv),
■L»c*S laisscr, quittcr J->aU sclon, d’aprcs

1 prn___ lolearn
x-<t.i 11 apprcndre

Man—S

‘"‘Kontraŭ— 
Kur—SĴS? 

La— 
Laŭd— 

Lok—feK 
Maten—^X°rnlng 

money 
"argent (monnaic^ 

Mov— 
"'Nenia— 

*N eniel— 
*Neniom— 
*Nur—:Xcnl,

s fractions of numcrals 
ie les fractionuaires

Parol—“X'nk 
1 ied— 

isive num-rals, at thc ratc of p , for, in
le pied dc, ŭ raison de L Ui pOur,

*Preskaŭ— l,c:'rly 
■p p again, back 
■LVC en retour, de nouvcau, re.

Sam—Xe« (qlli n.est 
____ without 

oen sans 

C v to stand 
O Ldl £trc debotit 

*Tamen— 
m^pour^ccla *Tiam— 

*Tio-xs:est 
par deld, trans.-

*Kiam_ at '|hal tinie’ w^cn
'rT\ ____what one’s, whose %-TZ J — what thing, what

ivies aqui,dontlc 1X.1O quelle chose, quoi

Kol—”'°k Kon—j°nne°;re
*Kun-r£

*Kvazaŭ—°“r,nesi
according to

*Li-k'
id

*Mi—je Mon—'
‘ĴVTrsĉf-___ l’lle °f polilcness
1YL Ub L titrc ji,. pOj jtesse

*Nek- - nek—”'1.th“1'' ”°r
■Jt T\T p n i p_ >n no place, nowherc 
In ClllC nllj endroit, nulle part

Prononciation—b, d, f, k, 1, m, n, 
C “ch” in “chttrch” p ‘*ay” in “pay*. 

comme “tch” “e” dans “ĉte,
pl strongly aspiratcd as in Scotch “loch” 
1 1 fortetnent aspire (tres rare)

Q always hissing, as in “senseless” 
toujours sifHaut, jamais comme “z » 

as in “shoc” 'p “t" as in “total”
' comme dnns “chat” x “t" comme dans

Leĝ—
■”■ M algraŭ—!X: - a“,an,H"s 

chin T\/T to put
menton itx^l mettre

*Morgaŭ— 
Naz—*
'"Neniam—™,‘ 
onc*s, nobody’s 
pcrsonne, ŭ pers 

Nigr—„b'k
Oft—°£'vnent 

:ates collcctivc numcral 
pie le collectif numĉral

Patr—X'r
■3?P],, farther, furthcr, any more —

T 1U plus (avec negative) T °
~ Dnv tobeable

1 ^V pouvoir 

P»-/-)____f°r lhc sakc of
1 1 u cause de, pour 

C  A- wise, sensible 
Ods, sage, sense 

*Se—1? *Sed—hnis Sekund—{
*ŝ i—Ju°e S id—!°re“ ssis> sidger

Qlinr____above (adv.) ^C,ir____on, upoi
is touchcr) upi en haut kJui sur(en i

Ter—“”h
in that mani 

■L 1C1 je cette mar 
%Tin____lhat one

1 1 u tel, celui-lŭ 

-t0° Trov—'° flndtrop x i v» v trouver 
irised by TT m suflix which has various mcanf ■
cterise par suffixc qui re$oit diffĉrcnts sens

tc truth, vcrity
V C1 verite

■\7ri1 wish, will D?ys of the week : T linr1n
vouloir Jours dcla scmainc: J-<U1JU.U,

Kelk-^f”*
* wbnt pHr^ ivL~— *Kid in what manncr, how

/ ‘ - what quantity, how much TCĤl ,which one, who

■ qucllcquanlitĉ, combien lxlu lequel, qui 

fEg^Kor—k'”‘ Kred—^t'“'v' Kri—“ie°7
l< - • to cure (a sickness) TZ,, * to lie, or lay down

traiter (maladic) x\.US ĉtrc couchĉ, placĉ 
the T «T-.r,-. to labor, to work T land, country
lc, la, lcs J-»a.DOl iravailler (manuel) l-»cina pays

lo pratse, cotnmcnd T af.4. aloud T to rcad
louer, vanlcr l_»dUL Ahautevoix lire
] light ĴVTnl indicales the contrary
i-^uiii lumiere marque les coniraires

^Mem-^iS.) Menton—;
Monat—Sh Mond—th0'X,d
to move, stir (up) ]\/T.. ] <. mucli, many
mouvoir 1UUU beaucoup, i

*Nenial— 
in no manner, by no means * NT pnipc n°
nulle maniere, en aucune fa^on •L ’ ClUCb jj,.

^Nemu—no°nc *Ni—wcpersonne, aucun L nous
/'')]-,] numcral in multiplicative form.-times 

U1 1’adjectif numeral multiplicatif

*Oni—™'’,l"y'pcO1’" Op—
P .j j-i- part, share p„ „ to pass, to go by
x dl L partie, part A c*‘3 passcr

*Plej— *Pli—;r„7
favorof -^Pncf aftcr (prcp.) Pnet post, post-oflice
en faveur dc ■*■ UoL apres ■*■ UbL ja postc
& Pj-jjf-pi- beside, alongside * prĵ about, conccrning

i icici outrc x 11 sur, totichant

Respond—“p”0”Xr Rid—Ruĝ-X 
Q ri____ t° know how p____ if pr]____but

pas autrc) savoir •-J'- sj mai:
_onc's sclf, himself, &c. 
'se, soi (rĉflechi) 

under °v°r (prcp.)
sous uujjci au-dcssus (sans

_r *TaŬcr------ tobefitfor
sanmoms x etrc bon pour

in that place, there 
1 1C- cc licu 1A, lŭ.bas, 

so much or many 
autant, tant

*Tro—;

Mez-™K 
Mort—tndl'ir 

! T\ĵ p____ n°, not
x ’ not>, nc, nc. .pas 
time, nevcr 

1 temps, jatnais

„=,.== * N enio—n?,;fJneBhos=, „=,.
Nokt—*Nun-Sntellitnt

(~)] than fconiparison) (~)n makes f
'~-'1 que (comparaison) '~/ll marque

Pag-'”™ Pan—^;',d
^Ppr by, by mcans of, with the aid of

•*■ C1 par, au moyen de 
divisivc numerals, at thc rateof

Pren—“^e 
p^U* pure, clean 

Ui pur, propre

Ŝajn—“"h',”,parnilre
-Sn="=o„d= Semajn—’“kinc

#C,‘ one’s sclf, himself, &c. shc CJJ to sit CiniMr. «r» Mr. summcr
•^1 sc, soi (rĉflĉchi) “^1 cllc Oltl ĉtrc assis, siĉger OlIlJUl monsieur OOLIlcr

*Sub—nnds" *Super—:;S'1>--(LnS10„ch=r) Supr—«“■'■) *Sur—°n;g-ol,chllllt) Tag—$
yct, howevcr ^TailO' tobefitfor Tpr earth ^Tia that quality, such ^Tinl for that reason, '
pourtant, nĉanmoins T ĉtrc bon pour T C1 terrc A lcl telle qualite, tcl T lcll pour cettc raisor
that timc, then ____ >n that place, there ^TĴpl___ -in l^al manner> so '^TlP'?____ l^at one’s
cc temps, alors TlC cc licu 1A, lŭ.bas, y X 1C1 de cette maniere, ainsi 1 lCb appartenant A tel
#TTr>m that quantity, so much or many >£TTii that one through ^Trnnc across

1 lUlll tcllc quantite, autant, tant T 1U tel, celui-lŭ X 1 d d travers T lclllb au-deld, par delA, trans.—
very, greatly, exceedingly ^Trn t0° Tmv to find ^Tlli immediate1y TK bearing, containir.g, peopled by
trĉs, fort, bien (adv.) x i u lrop x iu v trouver x uj toutc dc sultc> aussitot '-'J qui porte, conlient, est pcuplĉ de
T TJ pne characterised by T T m____ suflix which has various mcanings casily suggested by thc contcxt and the radical to which it is joined

* qui est caracterisĉ par suffixe qui rc$oit diffĉrcnts sens aisĉment suggĉrĉs par le contexte el la signification de la racinc ŭ laquelle il est joint

*Ve-X Ven—“S”1' Ver—Verd-^“n Vest—Shfer, vStir *Vi—Vid—1
Vir—S;^'^) Vol—Ŭfe'11’ Lundo, Mardo, Merkredo. Jaŭdo, Vendredo,
Sabato, Dimanĉo. JK®—Januaro, Februaro, Marto, Aprilo, Majo, Junio, Julio, Aŭgusto,
Septembro, Oktbbro, Novembro, Decembro. N=”bS—1-unu; 2-du; 3-tri; 4 kvar; 5-kvin; 6 ses; 
7-sep; 8-ok; 9-naŭ; 10-dek; 11-dekunu; 12-dekdu; 13-dektri; 14-dekkvar; 15-dekkvin; 
16-dekses; 17-deksep; 18-dekok; 19-deknaŭ; 20-dudek; 2L-dudek unu; 32-tridek du; 43-kvardek; 
tri; 54-kvindek kvar; 65-sesdek kvin; 76-sepdek ses; 87-okdek sep; 98 naŭdek ok; 100-cent; 
1000-mil; 538-kvincent tridek ok; 1902-mil naŭ cent du. 
n r 7 as in English A as in “arc” as “ts” in “its”
P» *, V, Z., comme en fran^ais ■‘L . comme “ane*’ commc “ts” dans “tsar”

always hard, as in “get, give, go” C' alwayssoft as in “ginger” T_T aspirated as in “hat’*
L-T toujours dur comine dans “gant’’ kjr “dj”, commc “g” anglais 11 aspirc commc dans “haut”
T as in “marine’’ T “y’’ in “yes” ] _“z” *n “nz-ure” long as in “solo”
x commc en fran^ais J “y” dans “yeux” J “j" fran^ais long comme dans “solo”
T T as in “crude’* A (a diphthong), as “ow” in “how" T?il ^a ^iphthong) Q “sh”

comme “ou” dans “oŭ’’ 1x11 rapidement, cn diphtonguc T_» Ll en diphtongue “ch”
A prpn 1’ 1 *ie acccnt always falls on thc second last syllablc. A H 1TPfl I I

“lotalitĉ” xxt-L.CUL L accent toniqne est toujours sur 1’avant dernierc syllable. xxtlLcLLlt.il . .

xxtlLcLLlt.il

